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	Book Title in English:
	O Rain Come

	Language of Translation: 
	Setswana

	Translated Title:
	Pula, Pula Naa

	Translator’s full name and/or organisation:
	Tsheboeng Melato



	Page
	English
	Translation

	Cover
	O Rain Come
	Pula, Pula Naa

	Inside front cover

	No text
	No text

	Book-plate page. 
	O Rain Come

This book belongs to:
	Pula, Pula Naa

Buka eno ke ya ga:

	Endpapers.
	No text
	NA

	Endpapers.
	No text
	NA

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	NA

	Title page.
	O Rain Come
	Pula, Pula Naa

	1 (leave blank if no text)
	
	N\A

	2
	
	N\A

	3
	
	N\A

	4
	
	N\A

	5
	It was a hot summer afternoon.
	E ne e le motshegare wa letsatsi le le mogote la selemo

	6
	Lilato fanned herself.
	Lilato o ne a itirela phefo

	7
	“If only it could rain,” her brother Mayamiko, said.

It was too hot to let the children play outside.
	“Fa fela pula e ka na,” ga rialo kgaitsadiagwe, Mayamiko.

Go ne go le mogote thata gore bana ba ka tshamekela kwa ntle.


	8
	Ndo-ndo!

Lilato heard it first.
It sounded like a stone bouncing on the roof of the house. Lilato looked at Mayamiko but he didn’t look at her.
	Thapa-Thapa!

Lilato ya nna ena wa ntlha go e utlwa.
E utlwala jaaka letlapa le tlolatlola mo godimo ga ntlo. Lilato a leba Mayamiko fela ena a seka a mo leba.

	9
	She tiptoed to the window and looked up at the sky.

The sky was grey, almost black in colour.
	A nanarela kwa letlhabaphefong mme a lebelela kwa loaping.

Loapi le ne le le letobo, le batlile le ntshofala ka mmala.

	10
	Lilato started to sing the song her best friend, Mwansa, had taught her.

Wemfula isa isa
O come rain
Twangale na mainsa
So we can play in the rain
Wemfula isa isa
O rain come
Twangale na mainsa
So we can play in the rain.

	Lilato a simolola go opela pina e tsala ya gagwe ya mmakgonthe, Mwansa, a mo e rutileng.

Wemfula isa isa
Pula, pula naa
Twangale na mainsa
Gore re tshamekele mo puleng
Wemfula isa isa
Pula, pula naa
Twangale na mainsa
Gore re tshamekele mo puleng.

	11
	Lilato sang, while rubbing her fingers together.
	Lilato a opela, a ntse a gotlha menwana ya gagwe.

	12
	Ndo-ndo-ndo-
ndo-ndo-ndo!

More raindrops fell from the sky.


	Thapa-thapa- thapa-
thapa-thapa-thapa!

Marothodi a mangwe gape a wa go tswa kwa loaping.

	13
	“Maya! It’s raining!” Lilato yelled. “It’s raining!” They ran outside the house.
	“Maya! Pula e a na!” Lilato a goeletsa.
“Pula e a na!” Ba tabogela kwa ntle.

	14
	Mama was already putting buckets around the house to collect rainwater. 
	Mme o ne a setse a baya dikgamelo go ralala ntlo go beeletsa metsi a pula.

	15
	They ran to the road outside their house and joined other children.
	Ba tabogela kwa mmileng oo fa ntle ga ntlo ya bona go kopana le bana ba bangwe.

	16
	A chorus of wemfula insa insa twangale na mainsa, was heard all over the neighbourhood. 

The sky opened and poured more rain, joining into the music of the day.
	Pina ya wemfula insa insa twangale na maisa, e ne e utlwala gotlhe mo mabaping.

Loapi lo ne lwa bulega le go tsholola pula e ntsi, e ikgolaganya le mmino wa letsatsi.

	17
	A/W 
	

	Back cover 
	[Blurb]
It’s so hot! Lilato and Mayamiko are bored.

Ndo-ndo!
But what is that sound?

	[Blurb] 
Go mogote o o ntshang tlhapi mo metsing Lilato le Mayamako ba ne ba jewa ke bodutu.

Thapa-thapa!
Fela modumo oo ke wa eng?
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